
『 ラテン語を読む　キケロ―「スキーピオーの夢」 』　正誤表
2023/1/19 現在

以下の通り表記に誤りがありました。ご迷惑をおかけしましたことを訂正してお詫び申し上げます。

該当刷
ページ

該当箇所 【誤】 【正】

初版～2刷
p.9

4行目 iūstīs iustīs

初版
p.20

本文 7～8行目

義理の祖父の大アーフリカーヌス（Ā
fricānus Māior）と区別して小アーフリ
カーヌス（Āfricānus Minor、236-184）

とも呼ばれる。

義理の祖父の大アーフリカーヌス（Ā
fricānus Māior、236-184）と区別して
小アーフリカーヌス（Āfricānus Minor）

とも呼ばれる。

初版～2刷
p.20

（9）4行目 iūstīs iustīs

初版～2刷
p.24

下から6行目～7
行目

　　iūstīs＝jūstīs:

　　　第1 ・ 第2変化形容詞 jūstus

　　iustīs＝justīs:

　　　第1 ・ 第2変化形容詞 justus

〃 最終行 iūstīs iustīs

初版～2刷
p.25

逐語訳
5行目

〃 〃

初版
p.87

下から6行目 dēfinītum dēfīnītum

初版
p.93

1行目 dēfinītum dēfīnītum

初版
p.126

（16）2行目 iūstitiam iustitiam

初版～2刷
p.127

下から12行目～
13行目

　　iūstitiam＝jūstitiam:

　　　　jūstitia, -ae f.（正義）～

　　iustitiam＝justitiam:

　　　　justitia, -ae f.（正義）～

〃
下から7行目～

9行目
iūstitiam iustitiam

〃 最終行 iūstitia iustitia

初版～2刷
p.129

逐語訳
4行目

iūstitiam iustitiam

初版～2刷
p.159

逐語訳
3行目

ところの光がある ところの（quem）光がある

初版～2刷
p.170

逐語訳
1行目

であり（est）、第9番目（nōna）
であり（est）、そして（et） 第9番目

（nōna）

初版～2刷
p.196

逐語訳
6行目

近くに住む（accolit） 近くに住む（adcolit）

初版～2刷
p.197

下から2行目 主格 奪格

初版～2刷
p.219

逐語訳
4行目

離れ（dīversōs）、天の（caelī）
離れ（dīversōs）、そして（et） 天の

（caelī）

初版～2刷
p.259

逐語訳
6行目

ふたたび（iterum） 欠ける

（dēfēcerit）

ふたたび（iterum） 太陽が（sōl）

欠ける（dēfēcerit）

初版
p.356

Dの8行目 dēfinītus dēfīnītus


